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Cmamus noceawena cmpamezuam nepegooa abopesuamypsi 8 001acmu UH-
KII03USHOU ncuxonocuu u obpasosanus. Paccmampusaiomes enasmnvie oco-
OeHHOCmU U MPYOHOCU, ¢ KOMOPLIMU MOXCEm 6CIPemumsCs nepegoovux,
a makoce OCHOBHbIE NPUYUNBL, KOMOPBIMU Cedyen PYKOBOOCME08amMbCs Npu
8b100pe KOHKpemHoll cmpame2uu nepesood.

KiroueBblie ciioBa: abOpeBuarypa, CTpaTeruy nepeBofa abOpeBHaTyphl, HH-
KJIIO3UBHOE 00pa30BaHKe, HHTErPaLHs.

The article deals with translation strategies of translation of acronyms in the
field of inclusive psychology and education. It describes the main peculiarities
and difficulties that a translator can face, as well as the key principles that
need to be taken into consideration while choosing a particular strategy.

Key words: acronyms, translation strategies, inclusive education, integration.

Wnen MHKITIO3MBHOTO, MITH HHTETPUPOBAHHOTO, 00pa30BaHMS HAYaH 3a-
poxnaarbcst B Poccun eme B koHue XIX — Hauane XX-ro Beka, BbICKa3blBa-
JUCHh TPEITIOKEHUSI O TPOBEACHUN PedOpPM, CO3MABAIHCH SKCICPUMEHTAIb-
HBIE KJIACCHI M IIKOJBI, B KOTOPBIX BMECTE OOy4JaJMCh KaK 3IOPOBBIC NIETH,
TaK U JCTH C OTPAaHHMYCHHBIMH BO3MO)KHOCTSIMH, IHCATHUCH HaydHBIC TPY/IBI,
MOCBSIIIICHHBIC TaHHOMY Bompocy. OIHAKO B CBSI3M C BBICOKHM Pa3BUTHEM
CUCTEMBI CIIELIMAJIbHOW IE€Jaroruky, HallpaBJIEHHOM Ha pasleleHHue JeTel,
HEXBaTKOW yYeOHBIX MMPOTpaMM U KBaTH(PHUINPOBAHHBIX KaIpOB, a TAKKE Psi-
JIOM MCTOPUYECKHUX COOBITHI BOIUIONICHWE MACH MHTETPAIH JOJIT0e BPeMs
OBLTO HEBO3MOKHBIM. HerocpeacTBeHHOE IBIKEHNE K HHTETPALNH Ha9aI0Ch
B Poccun muis B moceHee qecsaTHiIeTrE MPOIIoro Beka, korna Poccus mpu-
coeqmamiack k Kousenmmmu OOH o npaBax pedenka (1990) u 6puta mpuaATa
Jexmapanus npaB U cBoOoz yenoBeka U rpakaannHa (1991). B Teuenne mo-
CIIEIYIOIINX HECKOJIBKUX JIET OBLIH MPUHATHI 3aKOHBI, B COOTBETCTBHH C KOTO-
PBIMH KaK B YIPSKICHUAK OOIIETO THIIA, TAK U B CTICIIUATBFHBIX JOIDKHBI OBLITH
CO3/1aBaThCs CIEIMATIbHBIC YCIOBUS Ul ETe ¢ OTPAaHWMYCHHBIMH BO3MOXK-
HOCTSIMH, a Taxoke 00eCTIeUnBaThCS COLMAbHAS aalTaIlis i HHTET P Je-
teit B obmecTBo [9]. B 2010 roxy, Oymyun Ilpesnnentom PO, J[.A. Mensenes
yTBepAWI HHUIMATHBY «Hara HoBast IIKoJay, B paMKax KOTOPOi ITaHHpOBa-
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JIOCh CO3/1aTh LIKOJY HOBOTO THIA, OTBEYAIOIIYIO OTPEOHOCTSIM BCeX AeTel
0e3 NCKIIIOUEHHS U CTIOCOOHYIO BBIPACTUTH MOJHOLECHHBIX YWICHOB OOIIECTBA,
CIOCOOHBIX CIIPAaBUTHCS ¢ TpeboBaHMsAMH BpeMenn [5]. Takum oOpazom, mpo-
rpamMMa CO3JaHWsl WHKJIIO3MBHOM IIKOJBI Hadajla MPOBOJUTHCS Ha TOCYAap-
CTBEHHOM ypPOBHE U CTaJla OJJHUM M3 KITIOUYEBBIX HAIIPABICHUH B Pa3BUTHH 00-
pasoBanus B Poccun.

OpHa W3 IIaBHBIX 33ja4, KOTOPble HEOOXOMMMO PEHINTH ISl CO3JaHus
YCIIOBHUI 7151 MHKIIIO3UBHOTO 0Opa30BaHUsl, — 3TO MOATOTOBKA BHICOKOKBAIIH-
(UIMPOBAaHHBIX KaAPOB U MHPOPMALMOHHAS ITOMOIIb POANTESIM. B manHOM
BOIIPOCE HEMAJIYIO POJIb UTPAET 3HAKOMCTBO C Ooiiee OOTaThIM 3apyOeKHBIM
orbIToM. {715t 3T0r0 He0OXOIMMBI KaueCTBEHHbIE MIEPEeBO/Ibl HHOCTPAHHOH JIH-
TepaTypsl 110 BOTIPOCY.

[epen mepeBOAYMKOM BCTAET HENMpOCTas 3ajada. Bo-NepBbIX, HAaydHbIC
TEKCThI HACBIIEHBI a00pEeBUATYpaMH, MO3BOJISIOIINMH 3HAYUTEIBHO HKOHO-
MUTb BpeMsl KaK Ha 3aIHCh, TaK ¥ HA MIPOYTCHUE TEKCTA, B LEISIX YBEIUUCHHS
IUIOTHOCTH WH(OpPMANUK, YTO SIBISETCS HEOTHEMIIEMOW XapaKTCPHCTHKOU
TEKCTOB JaHHOTO THIA [1, ¢. 267]. BO-BTOPBIX, O0OTATHIil TEPMUHOIOTTIECKIUHA
anmnapart, chopMHUpOBaHHBII Ha 3ara/ie 3a TObI IPaKTUKHU, B TOM YHCIIE MHOTO-
YHCIICHHbIE a00peBUaTypbl, MOXKET OBITh HE BCET/A MOHSITEH PyCCKOMY YMTa-
TEJIIO B CHUTY PA3HUIIBI PEaUii U OIIBITA.

B nmanHoli crarbe MBI OygeM paccMaTpuBaTh TEPMHUH «aOOpeBHaTypa»
B €r0 Y3KOM CMBICIIE, T.€. KaK CJIOBO, 00pa30BaHHOE M3 HAa3BaHHMI HayallbHBIX
OyKB WJIM M3 HAaYaJIbHBIX 3BYKOB CJIOB, BXOJSIIIMX B MCXOIHOE CIIOBOCOUYETA-
HUE, a He KaK Bcsikoe cokpauienue [10].

B cBsI3M cO CTPYKTYpHBIM pa3HOOOpa3HeM M HEOIHOPOIHBIM CTPOCHHEM
ab0peBHaTyp B paMKax JaHHOH paOOThI MBI HE Oy/eM OCTaHaBIMBATHCS HA X
Ppa3BeTBICHHOM Ki1accuukaryu. OTMETHM JIMIIb, YTO B LIEJIOM a00peBHaTyphI
MOKHO Pa3IeiNTh Ha: 1) TEKCTOBBIC, T.e. CO3/IaHHBIC aBTOPOM I ynoOCTBa
1 SKOHOMHH BPEMEHH U CYLIECTBYIOIINE TOJIBKO B ITPEAEIaX JaHHOTO TEKCTa;
2) oOIIEenpHHATHIC, T.€. BOIIEAIINE B JIGKCHYCCKHI COCTaB SI3bIKA M 3a(UKCH-
poBaHHbIE clioBapsamu [3, c. 112].

B ciydae ¢ TekcToBeIME ab0peBHaTypaMu MpH NEPBOM YIOMHHAHHHU CO-
KpalleHus 1aeTcs ero pacmudpoBka, 4TO MPU MEPeBOIE MOXKET OOIErdyuTh
paboty mnepeBoqunka. OCHOBHYIO CIOKHOCTh IPECTABIISIOT YCTOWYHMBBIC
ab0peBHaTyphI, KOTOPHIE MOTYT OBITH XOPOIIO 3HAKOMBI ITOJYyYaTelI0 TeKCTa
OpHUTHHAJA, HO HEM3BECTHBI IIEPEBOIHON KYJIBTypE.

Ha ocHoBe aHanm3a Hay4HOW JINTEPATypHI IO IpodiIeMe nepeBosa abope-
BUATyp OBUIM BBIACIEHBI CIEIYIOIINE CTPAaTEeruy mepeBoaa: 1) mepeBox pas-
BEpHYTOH (GopMbI aOOpeBHATYPHI M CO3AHUE HAa OCHOBE ITOTO IIEPEBO/A PyC-
CKOT'O COKpAILEHHMST; 2) TePEeBOA pacuIn(poBKH COKPAIICHUS B MOJIHOM BUJE;
3) mepeBo] HTHOCTPAHHOTO COKPAIICHUS C TOMOIIIBIO COOTBETCTBYIOILETO EMY
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COKpAIICHUS B PyCCKOM SI3bIKE; 4) TpaHCIUTepanus; 5) TpaHCKPHONPOBAHHE;
6) 3aMMCTBOBaHHE HHOCTPAHHOTO COKpAIICHUS B HEM3MEHHOM Buje [2; 4; §].

[Tpu BEIOOpE KOHKPETHOMN CTPATEruy CIIEAYET NCXOIUTD M3 BOIIPOCa a/IeK-
BaTHOCTH TIEPEBOAIA, T.€. COOTBETCTBHS (PYHKIMI TEKCTa OPUTHHAIA U TEKCTa
nepeBozia. [71aBHO 1enbio J11000T0 1epeBoja sABiIseTcs 00eceueHne KOMMY-
HuKaimd, ¢ dexTuBHas nepenada napopmanuu. Kak ormedan B. B. Bopucos,
MIOJIHOE TIOHMMaHue aOOpeBHaTypbl, a 3HAYUT M IOJHOLEHHOE BOCIIPUSTHE
TEKCTa, BO3MOXKHO JIMIIb B TOM CJIydae, €CJIH MoJIydaTellb TeKCTa XOPOIIO 3Ha-
KOM C HCITOJB3YEeMBIMHU COKparmieHusmu [3, c. 278]. CinenoBarenbHO, HEOOXO-
JIMIMO YUIHTBIBaTh, HACKOJILKO NPUHATHI X N3BECTHBI COKPAIICHHBIC BAPUAHTHI
JIEKCUYECKUX SIMHMI] B TEKCTAX JAHHOW TEMAaTHKH M B TPAJULINHU M3JIOKCHUS
B IIEJIOM.

MHorue uccienoBaTeny, n3y4aBiine JaHHyI0 IpooIeMy, MoAYepKUBAIIH,
9TO, HECMOTPS Ha OOIIYIO TCHACHIMIO K SKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEJICTB M BpE-
MEHH, B PyCCKOM SI3bIKE HCIIOJIb30BaHNe a00peBHaTyp HE CTOJIb IIMPOKO, KaK
B aHmMickoM [2;4]. CremoBaTrenbHO, MHOTHE aHIIMHCKHE aOOpeBHATyphl
yMmecTHee OyZIeT IepeBeCT! B X Pa3BEPHYTOM BHJIE.

OnHaKo B LENAX S3bIKOBOW 3KOHOMHH B paMKax JIAHHOTO TEKCTa MOYKHO
CO3/1aTh Ha OCHOBE IIEPEBO/A PYCCKHUI BapHaHT aOOpeBHaTyphl, HO MIPH TIep-
BOM YIIOMMHAHUH JaTh B CKOOKAaX MJIM B CHOCKAX UX PacIIU(pOBKY.

Uccnenosarenn E.A. 3aiinieBa u E.JO. JlonroBa B cBocii paboTe mpoaHa-
JIM3UPOBAIM OCOOCHHOCTH YIOTpeOIeHHsT ab0peBHaTyphl B PYCCKOM SI3BIKE
B Hauasie X XI Beka. HecMoTpst Ha 3HaUMTENIBHOE yBEIWUECHHUE Ynciia a00peBH-
aTyp B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE B II€JIOM, MOXKHO BBIICIUTH HEKOTOpHIC
TPYIIIBI TIOHSTHH, KOTOPBIE Yalle Bcero nojasepratorcs abopesnannu. K aHum
OTHOCSITCS: HAa3BaHMsI MEXIYHAPOIHBIX OpraHU3alnii; Ha3BaHUs OOLECTBCH-
HBIX 00BEIMHEHNH; HAa3BaHUS OOIIECTBEHHBIX IPOEKTOB; MEIUIIMHCKHE JTHa-
THO3bL; IPOYKE HAyUHbIE TEPMUHBI [6].

Haubonee O61M3KkuM K OpUTHHAITY CO CTPYKTYPHOM TOYKM 3peHUs Oyner
nepeBoyt abOpeBHATyphI C TIOMOIIBIO CYIIECTBYIOIIETO PYCCKOTO aHallora Wiln
CO3/IaHUE HKBUBAJICHTA HA OCHOBE IepeBoja MONHON (Gopmbl. Takum croco-
060M MOXKHO HepeBECTH OOLICTTPUHSATHIE MEIUIIMHCKIE TEPMHHBI, yIIOTPeOIs-
IOIINECs B COKPAIIEHHOM BHJIE, HAlpUMep:

ADHD (Attention Deficit Hyperactivity Disorder) — C[IBI" (Cunapom ne-
¢unmTa BHUMaHHS ¥ THIIEPAKTUBHOCTH)

CNS Central Nervous System — [JHC (1ieHTpanbHast HepBHasl CHCTEMA)

CP (Cerebral Palsy) — N1 (neTckuii iepeOpasIbHBII Mapaing)

B mocnenHeM npumMepe MOKHO OBUIO ObI OTYACTH COXPAHHUTh UTPY CIIOB,
MIOCKOJIbKY Ha3BaHHWE 3a00JI€BaHMsI MOXKET 3By4aTh M KaK BBI3BIBAIOILEE OIIIIO-
3ULIMOHHOE paccTpoiicTBo, Wi BOP. OgHako 3TOT BapuaHT HEOJHO3HAYEH,
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MIOCKOJIBKY PYCCKOE CJIOBO 60p, ¢ KOTOPBIM OMOHUMHYHA a00OpeBHaTypa, uMeeT
0oJiee HETATUBHYIO KOHHOTAIIHMIO, YeM aHTITUIICKOE CII0BO odd (CTpaHHBIH).

B naHHBIX IpHMeEpax MpH nepeBoze abOpeBruaTypbl MO>KHO HE paciuudpo-
BBIBaTh, IOCKOJIBKY OHH OOIIEYTIOTPEOUTEIILHBI.

Co3nate pycckyto abOpeBHaTypy 1 COIPOBOANTH €€ PacII(pPOBKOI MOX-
HO TIpH TIepeBOJie Ha3BaHMI MEKAYHAPOIHBIX OpraHU3alni, 00IECTBEHHbBIX
00beIMHEHUH JTIoAel C OrpaHMYCHHBIMH BO3MOKHOCTAMH M IIPO(eCcCHOHAITb-
HBIX acCOLMaNnii:

ACB (American Council of the Blind) — ACC (AMepukaHCKHH COBET
CJICTIBIX )

APA (American Psychological Association) — AT1A (Accounanust Icuxo-
JIOTOB AMEPHKH)

ARC of the USA (Association for Retarded Citizens) — AYI'CILIA (Acco-
IUaUsl yMCTBEHHO OTcTanbIX rpakaan CIIIA)

CED (Council of Education of the Deaf) — COI' (Coset 1o Borpocam
00pa30BaHUs IS TITYXUX)

Kpome Toro, nepeBosx abOpeBHaTypoil BO3MOXKEH U B Cllydae C HEKOTO-
PBIMH TTOHATHSAMH, CBSI3aHHBIMH HEMOCPEACTBEHHO C MHKIIIO3UBHBIM IOIXO-
JIOM, T.K. OHH Y’K€ BOIIUT B CHCTEMY PYCCKOTO si3bIka. Peub uyieT o 0a30BbIX,
00ImeynoTpeOUTENbHBIX TEPMHUHAX, KOTOPBIE YK€ YCIICIIM BOHTH B IIUPOKOE
ynorpeOiieHHe HECMOTpsI HAa OTHOCHUTEIIbHO HEJAaBHEE HAa4ajo Pa3BUTHS WH-
kiro3un B Pocenm:

ADL (Activities of Daily Living) — JJ1C (3neMeHTapHbIe JEHCTBHS 110 ca-
MOOOCITYKHBAaHUIO)

IEP (Individualized Education Program) — WYl (nEIuBUIyanbHBINA
Y4IeOHBIH IJIaH)

AT (Assistive Technology) — TCP (TexHuueckue cpeacTBa peadHIuTaIHN )

PH (Physically Handicapped) — Yenosex ¢ OB3 (orpanuueHHbBIE BO3-
MOYKHOCTH 3JI0POBBSI)

[NepeBox monHO# (hOpMBI COKparieHus OyeT yMECTeH sl KOPOTKUX JIBY-
COCTaBHBIX a00peBHaTyp, HOCKOJIBKY MX YIOTpEOIeHHE B pa3BepHYTOH (hopme
HE CHJIBHO YBEJIMYHT BPEMEHHBIC 3aTpaTrhl M, CKOpee, OOIerdyuT MOHUMaHHe
B CHJIy OTCYTCTBHS HEOOXOIMMOCTH paclIM(pOBBIBaTH COKpAIICHHE (ABYX-
KOMITOHEHTHas1 ab0peBraTypa MOXKET COBITACTh 110 (hOpME ¢ MHOKECTBOM JIpy-
rux ab0peBuaryp u3 apyrux chep, 94To moTpedyeT ere OONbIIe BpEMEHH IS
TIOHUMaHHS MaTepHaa):

BA (Behavioral Assessment) — O1ieHKa ITOBEICHUS

BD (Behavior Disorder) — IloBeeHuecKkoe HapyLLICHUE

DS (Down Syndrome) — Cunapom JlayHa

EC (Early Childhood) — Pannee nerctso
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3auactyro abOpeBHaTypa B OpUTHHAJIC U €€ TIEPEBOJ Ha PYCCKHH SI3bIK HE
COBITQIAIOT 110 CTPYKTYpPE: IIEPEBOJ MOKET UMETh OOJIbIIIC MIIH MEHBIIE KOM-
MIOHEHTOB B CBOEM cocTaBe. KpoMe TOoro, HEeKOTopble MOHSATHS TPEOYyIOT J10-
CTAaTOYHO Pa3BEPHYTOI'0 MOSICHEHHS, IIOCKOJIbKY JIake B CBOCH MOJIHOM (hopme
HE NIepe/ialoT BeCh KOMIUIEKC cMBICIIOB. [locnennee MOXHO OOBSICHUTE TAKUM
CBOHCTBOM aHIVIMICKOTO A3bIKa, KaK CKJIOHHOCTh K KOMIIPECCHHU.

AU (Autism) — Aytusm

CD (Cognitive Delay) — 3anepsxka pa3BUTHSI KOTHUTHBHBIX (DYHKIHIA

EI (Early Intervention) — PanHee BMeNIaTeNbCTBO (ITOMOIb MAJI€HBKUM
JIETSM, Y KOTOPBIX HaOJIFOAI0TCS IPU3HAKH 3aJICPKEK B PA3BUTHH)

OM (Orientationand Mobility) — ConpoBOXACHHUE CIETBIX U clabo-
BUJSIINX

SLP (Speech Language Pathologist) — Jloronen

TDD / TTY (Telecommunications Device for the Deaf/ Teletype) — Tene-
NIPUHT / TeNeTa (3JIeKTPOHHOE YCTPOMCTBO Ul Mepeiayll TEKCTOBBIX CO-
o01eHHH 10 Tese()OHHOM JIMHUK JIsL JTIO/ICH ¢ HapyIICHUSIMU ClTyXa)

[TockonbKy TEKCT OpUIHHAJIA SBIISETCS YacThbI0 HHOCTPAHHOW KyJIBTYDBI,
B HEM MOTYT BCTPETHUThCS MOHATHSA W PEATHNH, XapaKTePHBIE Ul KyJIbTyphI
sI3bIKa OpUTHHANA ¥ HE 3HAKOMBIE TTOJTydaTelsiM IIePeBOAa, He CTOJIb PacIpo-
CTpaHEHHbIC WM OTJIMYAIONINECs OT KYJIBTYPHI s3bIKa 1epeBoa. B Takux ciry-
qasx HanOoJiee palMOHAJIBHBIM OyAeT MepeBOJ MOJHOI (hopMbl abOpeBHary-
Pbl, KOTOPBIH 00ecreunuT Harnbosee MoJTHOE TIOHUMAHUE JTAHHOW JIGKCHYECKOU
eauHuLbl. Harpumep:

TSES (Total Special Education System) — Ennnas cuctema crieliuaibHO-
ro 00pazoBaHUs

SSI (Supplemental Security Income) — J1oIONHUTENBHBIA COLIMATBHBIN
JI0X0J1 (TTporpaMma COIHaIbHON TIOMOIIIH)

SEAP (State Special Education Advisory Panel) — 'ocynapcTBeHHas! KOH-
CyIbTaTUBHAs KOMUCCHS TI0 BOIIPOCAM CHENNAILHOTO 00pa30BaHMs

CHADD (Children and Adults with Attention-Deficit / Hyperactivity
Disorder) — Opranuzanus aerei u B3pocisix ¢ C/IBI’

AFDC (Aid to Families with Dependent Children) — [IporpamMmmMa nomo-
I CEMBSIM C JISTbMH, HAXOSIIIUMHUCS Ha WKIMBEHUH

Hepenko ab0peBHaTypbl 3aMMCTBYIOT B MX MCXOJHOM HalMCaHUU U CO-
MIPOBOKIAIOT KOMMEHTApHEM, 3TO MOXKET OBITh YMECTHO, HalpuMep, Korzna
TIEPEBOI ABTACTCS CIUIIKOM TPOMO3AKIM MK a0OpeBmaTypa HeOlaro3ByyHa
WM HeyAo0Ha JIs Mpon3HeceHus. Harpumep, Ha crienuaai3upOBaHHBIX OP-
Tayax, MOCBSIIEHHBIX WHKJIIO3UBHOMY 00pa30BaHHUIO MM TICHXOJIOTUH, MOXK-
HO BCTPETHUTDH TaKOW BaApHAHT NEPEBO/IA:

TEACCH (Treatment and Education of Autistic and Communication
Handicapped Children) — nporpamma TEACCH (Jleuerne u oOydenue ne-
TeH, CTpaJaromuX ayTH3MOM U HAPYIICHUSIMH OOIICHHS).
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[Tpu nepeBoae HayYHOU JIUTEPATYPHI IIepe]] IIEPESBOIIUKOM BCEIZIa CTOUT
CJIOKHAS M OTBETCTBEHHAI 3a]1a4a, KOTOpasi elie 0oJee YCI0KHICTCS INHPOKUM
ynoTpeOlieHHEeM B TeKCTax Takoro Tuia abopesnaryp. CymecTByeT HECKOIBKO
TIOJIXO/IOB K MEepeBoy abOpeBHAaTyphl, KaXKIblii U3 KOTOPBIX HMEET CBOM Ipe-
UMYILIECTBA U HeJOCTAaTKU. TeM He MeHee INIABHBIA MPHHIMII, KOTOPBIM JO0JI-
’KEH PYKOBOJCTBOBATHCS IEPEBOMYUK MPU PELICHHU TaHHOH IEepeBOIYECKOM
3a/1a4M — 9TO COXPAHEHUE UCXOMHOM Lesi M QYHKLIUH TEKCTa U 00ecreyeHue
9 }HeKTUBHOW KOMMYHHKALIUH, OCHOBA KOTOPOil — IOHSATHOCTH TEKCTa €ro
noyry4aTento. BeiOupas cTpareruio nepeBoja B KaKJI0M KOHKPETHOM Cllydae,
HepEeBOAYHK JJOJDKCH TIIATENILHO POaHATM3UPOBAaTh, KaKas U3 HUX OyleT Hau-
6oiee 3¢h(hekTUBHOM U 11e1ecO00pa3HOM.
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®OPEHM3ALUA U JOMECTUKALIUA
KAK IIEPEBOJYECKHUE CTPATEI'N 1 X OHEHKA

Jlykonuna A.B.

Jannas paboma nocesugena 08ym cmpamezusim nepesood, d UMeHHO — po-
penuzayuy u domecmuxayuu. B cmamove npugooumcs pempocnekmusHblil
AHanU3 UX NOsAGNEHUs. 8 pabomax makux 3apyoedcHvlx yuenvix, kax Jloypenc
Benymu, @puopux [lneiiepmaxep, Anmyan Bepman, a marxoice oyeHka pene-
BAHMHOCTNU UX NPUMEHEHUSL.

KoaloueBbie cioBa: jpomectukanysi, (OpeHH3ALMs, CTPATErud IE€pPEeBOAA,
BOJIbHBIN TTepeBOA, OYKBAIBHBIN ITEPEBOI.

This article is focused on an overview of two translation strategies — for-
eignization and domestication. The research provides a retrospective analysis
of their appearance in the works of such foreign scholars as Lawrence Venuti,
Friedrich Schleiermacher, Antoine Berman, as well as the evaluation of the
relevance of their use.

Key words: domestication, foreignization, translation strategies, free transla-
tion, literal translation.

[TpuMmeHeHne pa3IMYHBIX CTPATErHi P TIEPEBOJIC XyHA0XKECTBCHHON JIN-
TEpaTypsl YK€ JJOJITOE BPEMS SIBISIETCS] TPEAMETOM CIIOPOB KaK TEOPETHKOB,
TaK M MPaKTUKYIOLINX NTEPEeBOAYNKOB. B Goinbineil crerneHn ne0arhl CKOHIICH-
TPUPOBAaHBl Ha JABYX IPOTHUBOMOJIOXKHBIX IOJXOJaX, OLEHKa Iiejaecoodpas-
HOCTH KOTOPBIX Pa3HWJIACh B 3aBUCHMOCTH OT 3Talla pa3BUTUS JTMHTBUCTHKU
U TIEPEBOJOBECHNUS, @ TAKXKE OT IEPEBOAUCCKHX IIKOJ pa3HbIX cTpaH. Peup
UJICT O TAKUX MOHATHSIX, KaK openuzayus i 00MeCcmuKkayus.
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